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Annotation. This article examines the formation and development of
terminology in Chinese and Kazakh languages, focusing on differences between
Kazakhstan and China. It highlights the methods of term creation in Chinese,
including compounding, transcription, and affixation, and compares them with
Kazakh practices such as morphological, semantic, and syntactic approaches. The
study also addresses challenges in translating international scientific terms and
historical names, especially the cases of Confucius (L) and Mencius (Z&F).
Emphasis is placed on the importance of considering historical, cultural, and
linguistic contexts in order to ensure semantic accuracy, consistency, and the
modernization of Kazakh terminology.
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Annomayus. B oOannou cmamve paccmampusaemcs @GopmuposaHue u
passumue mepmuHoiocuu 6 KUMAUCKOM U KA3AXCKOM A3bIKAX, C AKUEHMOM HA
pazuus  medxcoy Kazaxcmanom u Kumaem. Paccmampusaromes memoowl
mepmuH006pa306aHuﬂ 6 KUMAUCKOM A3blKe, 6KJlIouas CJlIOBOCTIOd2MCEHUE,
mpanckpunyuro u aggurcayuio, U NPoBOOUMCS UX CPABHEeHUe C KA3AXCKOU
npakmukod, 6KJlIouas MOpd)O]ZOZu'{€CKulZ, CeMAHMUYECKU U CUHMAKCUYECKUL
nooxoovl. B uccnedosanuu makdice paccmampusaromcs npoonemvl nepegood
MENHCOYHAPOOHBIX HAYUHBIX MEPMUHOB U UCMOPUYECKUX UMEH, 0cobenno Konpyyus
(A F) u Monu-ysvr (2 F). Ocoboe enumanue yoensemcsi 6aniCHOCMU y4éma

UCmMopu4ecKo2o, KyJl1bmypHo2co U JUHS6UCMUUECKO2O0 KOHRMEKCMO6 01 obecneyerus
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CeMaHMU4ecKou  MOYHOCMU, eOUHO0Opa3usi U  MOOEPHU3AYUU  KA3AXCKOU
MepMUHOTIOUU.

Knwueevle cnoea: Tepmunonocus, Kumauckuu s3vlK, KA3aXCKUU s3bIK,
llepesoo,  Tepmunooobpazosanue, Mopgonoeus, Cemanmurka, DoHonoeus,
Cmanoapmuzayus, Jlunesucmuueckas adanmayusi, MedxcoyHapoOuble mepMunbl,
Kynemypuuwiti konmexcm

In China, terminology is primarily developed in the official language —
Chinese (Putonghua). New scientific or technical terms are first translated into
Chinese and then adapted to the phonological, morphological, and semantic rules
of the language. International terms are generally introduced into Chinese either
through direct translation (calque) or transcription based on phonetic similarity.
This approach makes effective use of the internal linguistic resources of the national
language, ensuring both semantic precision and terminological consistency.

Chinese terminology is developed in a systematic and planned manner, aimed
at supporting the country’s scientific and technological progress. New terms, or
technical designations, are primarily formed by combining root morphemes. This
constitutes the most common and productive method in the Chinese language.

Compounds formed from root morphemes form complex lexical units, which
are constructed on the basis of various semantic relations, including predicative,
attributive, adverbial, object, complement, and coordinate relationships. According

to The Dictionary of Modern Chinese («I;X1E18#y), approximately 56,000

lexical items are recorded, of which 32,346 are compound words.

The structure of Chinese terms resembles the syntactic relations within
sentences. For example, in predicative constructions the first morpheme functions
as the subject, while the second serves as the predicate: ih = (dizhén —

earthquake), 3Lk¥ (t6uténg — headache).

In attributive constructions, the first morpheme specifies the second: 41 &
(héngqi — red flag), EKES (tiglu — railway).

In object constructions, one morpheme denotes an action, and the other

denotes its object: E 4Ll (sij1 — driver: @ - to manage, #l — machine), & &
(guanjia — housekeeper: & —to manage, Z — house).

+

4

In coordinate construction,s both morphemes are semantically equal:

(maimai — trade: to buy + to sell), £ # (tudi — land: soil + ground).
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In addition, foreign terms enter Chinese through transcription, direct
translation, or abbreviation, thereby enriching the lexical stock of the language. For
example: MM (kafei — coffee), AZEMn (taikongchuan — spaceship), 1T (Shiwei —

WHO, World Health Organization).
Affixes also participate in Chinese term formation, though they are relatively
limited in number and restricted in use. Depending on their position relative to the

root, affixes are classified into three types: prefixes (B14R), infixes (F143), and
suffixes (G 2%).

Modern Chinese contains approximately twenty frequently used affixes, which
are categorized into three groups according to their position within a word:

Prefixes (B4R) — 6: BT (@), ¥ (chi), 56 (di), & (ldo), /]N (xido), T (da).

Suffixes JG4R) — 11: F (zi), R (jia), 3k (téu), JL (r), 1] (men), 33 (bian), B
(ba), 7R (eér), T (hi), P& (ran), F (V).

Infixes (P 4R) — 3: B (l), & (bu), 17 (de).

In addition, Chinese also makes use of affix-like morphemes (Z518]4%), some

of which have emerged under the influence of Western languages. These
morphemes are actively employed in coining new terms, often serving as functional
equivalents of Western prefixes and suffixes, while in many cases retaining their

original meanings. Examples include: ¥ (semi-), # (super-), X (sub-), £ (mono-),
4 (micro-), % (poly-/multi-), & (anti-/counter-), iZ (pan-), JE (non-/in-lun-), f5
(post-), ®iI (pre-), I (sub-), £ (quasi-), 1& (-ize/-fy/-tion), EE (-ness/-ity/-ation),
(-er/-or), % (-ness/-ity), = (-logy/-ism/-ing [1,124]

The development of the Kazakh terminological system constitutes one of the
key factors in the broader process of linguistic evolution and cultural modernization.
This process exhibits different characteristics across different countries, depending
on historical, social, and linguistic contexts. In particular, the development and
methods of Kazakh terminology in Kazakhstan and in China demonstrate notable
differences.

In modern Kazakh, the main methods of term formation are morphological,
semantic, and syntactic.

Under the morphological method, new terms are coined through affixation
(00ebuemwmi — literator, 3aneep — lawyer, memnexemmix — State-related). In the
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semantic method, existing words acquire new meanings (orceni — network [as in the
Internet], opic — field [as in intellectual field]). In the syntactic method, compound
terms are formed through word combinations (scacanowr unmennexm — artificial
intelligence, 2anamowik scolnviny — global warming, kocvimuia Kyn canviest — Value-
added tax).

The development of terminology in Kazakhstan exhibits distinctive
characteristics. Since the Soviet period, many scientific terms have entered the
Kazakh language through Russian and continue to be used in their original forms.

After independence, certain measures were undertaken to build a national
terminological foundation. However, a fully consistent scientific and
methodological framework has not yet been developed. As a result, the
phonological, grammatical, and semantic characteristics of the Kazakh language are
not always adequately considered in the process of term formation. This indicates
that the influence of Russian loan terms remains substantial.

The well-known terminologist Sherubay Kurmanbaiuly observes: “...in the
future, shall we continue translate geographical and personal names into Kazakh
through the intermediary of Russian, as was done in the 20th century, or shall we
adopt them directly from the source languages? We must resolve this issue in
principle and provide it with a solid scientific basis.” This view underscores the
necessity of freeing Kazakh terminology from dependence on Russian and to
developing an autonomous system based on original sources [2].

His proposal to adopt terms directly from source languages, rather than
through Russian mediation, is both timely and well-founded. Russian-mediated
terms often fail to align with the intrinsic system of the Kazakh language and may
disrupt its internal regularities and linguistic harmony. As a result, elements
incompatible with the structural patterns of Kazakh tend to spread more actively,
thereby posing risks to its integrity.

Therefore, it is essential at this stage to promote the practice of borrowing
directly from original sources. This approach contributes to preserving the
phonological and grammatical characteristics of Kazakh, ensures consistency in
terminology, and enhances scientific precision.

The Kazakh communities in Kazakhstan and China follow different
approaches to the adoption of scientific terminology. In Kazakhstan, scientific terms
are mainly borrowed directly or indirectly through Russian mediation, whereas in
China, apart from those initially introduced via Russian, terms are often translated
directly from Chinese sources. This difference becomes particularly evident in the
treatment of international scientific terms and linguistic concepts. Variations in the
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spelling and usage of “equivalent terms in the two countries impede the consistent
development of Kazakh scientific terminology.

The differences in term formation and adoption between Kazakh communities
in Kazakhstan and China are closely linked to the linguistic and socio-political
contexts of their respective environments. In Kazakhstan, a large proportion of
scientific terms are adopted primarily through Russian mediation. Such terms
follow Russian phonological and orthographic conventions, often resulting in forms
that do not align with the phonetic system of Kazakh. This mismatch leads to
inconsistencies with Kazakh orthoepic and orthographic norms and can complicate
the precise comprehension of such terms.

In contrast, Kazakhs in China typically rely on Chinese equivalents when
translating terms, applying direct translation strategies. Specifically, the meaning of
the Chinese term is first interpreted, after which a corresponding Kazakh equivalent
Is constructed.While this approach may facilitate more accurate meaning transfer,
consistency is not always maintained. It should also be noted that in China, terms
are not only borrowed from Chinese but also at times from Russian and English, are
subsequently adapted or translated as appropriate.

When Russian-origin words are transcribed into the Arabic-script Kazakh
orthography (tete xa3y), they are generally represented in accordance with Russian
pronunciation and orthographic conventions, as practiced in Kazakhstan. In such
cases, the orthographic form prioritizes the preservation of the original Russian
form rather than adapting to Kazakh phonological principles. Thus, writing reflects
Russian orthography rather than Kazakh pronunciation. This approach has been
oriented more toward standardizing borrowed terms in line with Russian-based
spelling practices than at preserving phonetic principles of Kazakh.

For example, in the Comparative Mini-Dictionary of Chinese—Kazakh
Linguistic Terms, the Chinese terms Bily45#J (lixin jiégou) and @] iy &5 14
(xiangxin jiégou) are translated as central-repelling structure (oprambikTan TeOy
KypbUIbIMbI) and central-attracting structure (oprambiKka TapTy KYpPBUIBIMBI),
respectively [3,192]. However, these renderings do not fully correspond to the
established English equivalents exocentric construction and endocentric
construction. Therefore, rendering them in Kazakh as exo-centric structure
(3x300pTanbiKk KypeUibiM) and endo-centric structure (3HIOOPTAIBIK KYPBLIBIM)
would provide greater precision and ensure consistency with international linguistic
terminology. Such an approach preserves scientific accuracy and facilitates
appropriate interpretation at the international level.
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Another example is the Chinese term & (pingtai) which in Kazakhstan is
commonly translated as platform (mmatdopma), and, on occasion, as network
(xeni). The term corresponds to platform in English and nzamgopma in Russian. In
Chinese, the word consists of two morphemes: ¥ meaning “flat” or “level,” and &
meaning “stand” or ‘stage.” Based on this etymological interpretation, in China the
term has been translated into Kazakh as mexwe (cube or pedestal) — for example,
social platform as azeymemmix mexwe and educational platform as oxy-asapmy
mekueci. However, such literal translations deviate from the internationally
recognized meaning of the term, leading to conceptual discrepancies and a
narrowing of its semantic scope in both professional and academic discourse.

In Chinese-published dictionaries, the term Pt A0 B¢ 43 is translated
inconsistently. In some instances, constructions it is rendered as additional (suffix,
ending) [10, p.73], while in others as addition, affixes [4, p.127]. Given that the
term bears two different meanings, the appropriate translation should be determined
by context. When Bt BRI 43" functions as a syntactic concept in Chinese grammar, it
should be translated into Kazakh as secondary member of the sentence (ceitiemuin
Kocalikpl My1eci), since Chinese grammar classifies sentence constituents into three

groups: main members (E ZE R/ %), accompanying members ((E & % 73), and

secondary members (Bt INA%43"). Chinese linguistics does not treat affix (kocvivuua)
as an inherent grammatical category; although a few derivational affixes exist, case
endings and other inflectional morphemes are absent. In contrast, Kazakh
morphology distinguishes between suffixes and endings. If the term Bt BORL % refers
to Kazakh or Russian morphological features, it should be translated into Kazakh as
affix (koceimma) and into Russian as oxonuanue or agpgpuxc [4, 80].

Considering the phonetic and morphological characteristics of the Kazakh,
scientific terminology should be borrowed directly from English rather than via
Russian mediation. Such a practice would modernize the national terminological
base, enhance the consistency and semantic precision of terms, and facilitate the
establishment of a unified and comprehensible set of terms for Kazakhs worldwide.
Such unification will promote mutual intelligibility among Kazakhs speakers across
different countries and reinforce the role of Kazakh as an effective medium of
international communication.

Challenges in Translating the Names of Chinese Historical Figures into
Kazakh

Translating the names of Chinese historical figures into Kazakh presents
several linguistic and methodological challenges. For example, Kazakhs in China
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render ¥LF as Kynswor and FF as Mwenzst. This approach relies on transliteration,
whereby Chinese phonetic patterns are adapted to the Kazakh phonological system.
For instance, the character ¥l (kong) is rendered as Kyx, while < (zi) becomes 3w
Similarly, &F (méngzi) is transcribed as Muiysor: & (méng) — Moy, and F — 3ul.
Since the nasal -ng sound exists in Kazakh, it is represented orthographically by the
letter ». As a result, the forms Kyn3sr and Meia3s1 are both phonetically natural and
orthographically convenient for Kazakh speakers. Thus, in China, fLF and &F
are widely used among Kazakhs in China.

However, this method deviates considerably from international scholarly
conventions. Globally, these names are best known in their Latinized forms-
Confucius and Mencius. These variants were introduced by early missionaries who
transmitted Chinese philosophy to Europe centuries ago and have since become
firmly entrenched in academic discourse.

In Kazakhstan, by contrast, the dominant forms are Kongyumuii and M3H-13bI,
which follow the Russian transcription model. This convention, established during
the Soviet period, was later institutionalized through textbooks, encyclopedias,
academic publications, and mass media, and remains officially used today. These
forms are familiar to Kazakh readers and are firmly entrenched in the scientific and
educational discourse of Kazakhstan.

Overall, the development of Kazakh terminology in Kazakhstan and China has
taken different paths. In China, new terms are systematically created based on the
official language and adapted to the demands of scientific advancement, whereas in
Kazakhstan, Russian has played a dominant role, and most terms entered through
Russian mediation. This difference affects the consistency of Kazakh scientific
terminology across the two countries.

Therefore, when translating the names of historical figures, it is essential to
take into account not only the phonological features of the Kazakh language but
also international academic standards. Relying solely on phonetic equivalence is
insufficient; considering the historical and cultural context as well as global
academic practice helps improve translation quality and ensures that Kazakh
scientific language remains clear and relevant in international communication.

Let us now examine the formation of the name Confucius from ¥LF (¥LXF,
Kongzi). The name Confucius originates from Latin. In the 16th century, European
Catholic missionaries who arrived in China became acquainted with the teachings
of the great thinker, who had been revered in China as a philosopher for more than
two millennia. They translated his works as well as the Confucian classics into
Latin, thereby introducing them to Europe for the first time. Among these
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missionaries, the one who first brought Confucian teachings to Europe was Matteo
Ricci. Since Latin was the official language of the Roman Catholic Church, the
missionaries adapted Chinese names, including that of Confucius, to the phonetic
system of Latin. In this way, the Chinese name Kong Fizi (FL.X-F) was rendered
into Latin as Confucius.

When translating L.k, the character ¥L was transcribed as con, X as fu,
whereas + had no exact phonetic equivalent in Latin. Thus, the missionaries
selected the combination ci, which approximated the Chinese zi, although Latin
lacked precise equivalents such as zi, ci, or si. Since in Latin proper names are
gendered and masculine names usually take the suffix -us, the name was written and
established as Confucius. This form subsequently spread across European languages:
in German as Konfuzius, in Italian and Spanish as Confucio, in Swedish as
Konfucius, in Polish as Konfucjusz, and in Russian as Korgyyuii. From Russian, the
name later entered Kazakh language [5].

During the Ming and Qing dynasties, missionaries similarly Latinized the
names of other Chinese philosophers. For example, the name &ZF (Méngzi) was
rendered as Mencius. In this process, not only phonetic adaptation but also
conformity to the European scholarly lexicon was taken into account. Since
masculine names in Latin commonly end with -us, the suffix was added to Menci-
to form Mencius. Such adaptation rendered the name more acceptable and natural
within philosophical and scientific discourse.

However, certain translation errors also occurred. For instance, the name | J{Z

Hf (MénxiiisT) appeared as a mistranslation in the 1998 Chinese edition of Anthony

Giddens’ The Nation-State and Violence. The translators, Hu Zongze and Zhao
Litao, unaware that the established English form of & was Mencius, rendered it

phonetically into Chinese as I J{EH. As a result, the historical figure’s name was

distorted, and its original reference was lost.

This case underscores the importance of accounting for cultural and linguistic
peculiarities, as well as the necessity of standardization in translating historical
names and terms. Moreover, the emergence of such mistranslations indicates that
some contemporary translators lack a full understanding of the historical origins of

names like Mencius, which in turn leads to erroneous renderings such as I JIEHf.

These errors distort the historical and cultural context, and at times produce
translations that are meaningless or even unintentionally comical. This clearly
illustrates the deficiencies arising from inadequate cultural-historical knowledge. It
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Is worth noting that such problems often arise when translators prioritize mere
phonetic equivalence while neglecting contextual and cultural meaning.

In the process of translation, awareness of a term’s historical background and
cultural context is essential for preserving its semantic integrity. Ignoring the
etymology and historical development of a term while relying only on literal
translation may lead to semantic distortion. A thorough understanding of cultural
codes and linguistic features ensures that translation is both natural and
scientifically grounded. Therefore, in translating terms, attention must be paid not
only to phonetic and morphological equivalence but also conceptual and cultural
correspondence. This approach guarantees consistency and semantic precision
within the terminological system.

In this regard, the standardizing the Kazakh equivalents of Chinese terms, as
well as cultural and scientific concepts in general, constitutes one of the most urgent
and important tasks of modern Kazakh terminology.

The processes of terminology formation and translation in Kazakhstan and
China differ significantly. In China, new terms are systematically and purposefully
developed on the basis of the state language to promote scientific advancement. In
Kazakhstan, however, due to the strong influence of Russian, terminology has
largely been adopted following Russian models and norms. These two approaches
have distinct impacts on the consistency and semantic precision of terms.

Therefore, taking into account the historical and cultural context in translation
Is crucial, as it ensures the scientific and linguistic coherence of terms. In the future,
the development of Kazakh terminology will require effective utilization of the
national language’s potential while carefully considering both linguistic and cultural
foundations. At the same time, the issue of standardizing Kazakh terminology
across Kazakhstan and China remains highly significant.

Understanding the history and cultural context of a word in the translation
process is essential for preserving its semantic integrity. Literal translation without
considering the origin and historical development of a term can lead to semantic
distortion. Furthermore, accurate comprehension of cultural codes and linguistic
features contributes to producing translations that are both natural and academically
sound. Therefore, when translating terms, not only phonetic and morphological
correspondences but also conceptual and cultural connections must be taken into
account. Such an approach ensures consistency and semantic precision within the
terminological system.

In this regard, the standardization of Kazakh equivalents for Chinese terms, as
well as for broader cultural and scientific concepts, constitutes one of the most
pressing and significant tasks currently facing Kazakh terminology.
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The processes of term formation and translation strategies in Kazakh differ
considerably between Kazakhstan and China. In China, terminology is developed
systematically and deliberately on the basis of the national language, with the aim
of promoting scientific and technological advancement. In Kazakhstan, however,
due to the strong influence of Russian, terminology has often been adopted in
accordance with Russian linguistic structures and norms. These two divergent
approaches have led to the consistency and semantic precision of terms in different
ways.

It is therefore essential to take into account the historical and cultural context
in translation, as this ensures the scientific and linguistic coherence of terminology.
Looking ahead, the effective utilization of the expressive potential of the national
language, combined with consideration of linguistic and cultural foundations, is of
particular importance for the development of Kazakh terminology. Moreover, the
issue of standardizing Kazakh-language terms in both Kazakhstan and China
remains an urgent and highly relevant task.

The article provides a historical and comparative analysis of terminology
formation in Chinese and Kazakh. In Chinese, term creation is carried out
systematically, through internal linguistic mechanisms such as compounding,
calquing, transcription, and limited affixation. In Kazakh, morphological, semantic,
and syntactic methods are more prevalent. In Kazakhstan, many scientific terms
have been adopted mainly through Russian, often resulting in discrepancies with the
natural phonetic and grammatical system of Kazakh, while in China, Kazakhs
typically translate terms directly from Chinese. These differing approaches
complicate the unification of Kazakh scientific terminology.

The article further identifies key challenges in translating international
scientific concepts and historical names (e.g., Confucius L+, Mencius & F),
underscoring the importance of historical and cultural awareness in translation.
Overall, the study concludes that modernization of Kazakh terminology requires
direct borrowing from original sources, alignment with international scholarly
standards, and systematic standardization across Kazakh communities in
Kazakhstan and China.
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